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«Навіть пані Садіна не може їх зупинити...»

«Лафталія-тян особливо старається. Я їй кажу, що в нинішньому Мелромарку люди радше хочуть жорстоких видовищ, тож краще не треба, але вона й слухати не хоче»

«Хм... ну, не заперечу, що шоу з катуваннями Тео й Сіона має певний попит»


Батько погоджується з кислим обличчям.

Справді, чимало глядачів із самого початку вподобали те шоу.

Коли Батькові важко, його замінює Лінива Свиня.

Останнім часом помісний ящір і кролелюд теж звикли.


«Але я не збираюся переводити Лафталію-тян та інших на таке. Навіть якщо є глядачі, яким набридло»

«Звісно. Наофумі-тян щодня геть виснажений, а Тео-тян і Сіон-тян ще бадьоро вболівають»


Пані старша сестра тихенько посміюється.


«Ну... якщо казати про повноцінні номери, де могли б узяти участь Лафталія-тян та інші... то хіба що як бек-танцівниці для хору філоріялів — жонглювати позаду чи, сидячи в них на спинах, махати обома руками»

«Кіру-тян казала, що хоче ходити по канату чи літати на трапеції»

«Кіру-кун такий жвавий... Але, за словами підлеглих работорговця, це номер, де вона мусить провалитися й отримати догану. Розумієш, за сценарієм людина проходить успішно, а напівлюдина — ні»


Батько сказав, що це прикро.


«І взагалі...»


Батько трохи жаліючись спирається ліктями на стіл.


«Прибутку менше, ніж я сподівався... Зараз головне — це посередництво: приймати рабів від аристократів і перевозити їх, бо ми під опікою работорговця»


Так воно і є.

Формально цирк влаштовує різні вистави, але доходи ростуть квaло.

Звісно, навколо цирку й намету збираються веселі містяни та селяни, але квитки купують лише ті, хто має стабільний достаток.

За словами Батька й Лінивої Свині, зараз вигіднішими є Церква Трьох Героїв і полювання на розбійників.


«Ой, то вам нелегко»

«Ну, ми щойно почали, але я знаю й іншу причину... Що ж тут поробиш...»


Коли Батько займався торгівлею, справи йшли досить добре, його навіть називали Святим Птахом Божим. То чому ж тепер інакше?


«А в чому причина?»

«А... ну, якщо коротко, то й містам, і селам бракує зайвих грошей. Через Хвилі тут голод. Посіви добряче побиті, море штормить, тож риболовля теж не клеїться. Тому людям важко дозволити собі розваги. І багато хто продає себе в рабство»


Хм... Справді, щоб насолоджуватися такими розвагами, як цирк, треба мати стабільне життя.

Через Хвилі монстри активізувалися, довкола небезпека, є й хвороби — попит на ліки є, а от на цирк — ні.


«Елена-сан узагалі каже, що я більше заробив би, якби просто тримав кіоск біля цирку. Мовляв, обробити монстрів, яких зустрінемо в дорозі, продати дешевше — і глядачі прийдуть подивитися на цирк»

«Ой, справді, Наофумі-тян так смачно готує! Зробила б і нам закуску до випивки»

«У нас не кіоск на возі. Але... думка про кіоск перед цирком непогана. У будь-якому разі головне — стабільність»


Хм... Схоже, моє прохання до Батька уникати торгівлі, бо цього разу я хотів зробити інакше, ніж у попередніх петлях, дало зворотний ефект.

Але ж мені треба знайти подруг старшої сестри й викупити їх, забезпечивши кошти так, щоб це не виглядало підозріло.

Саме тому ми й мандруємо Мелромарком із цирком.


«Елена-сан постійно мені торочить про витрати на утримання, зарплати не-рабам, рекламу... Тож треба якось кардинально розв'язати людям гаманці... Інакше ми так і залишимося цирком із шоу катувань»


Батько поскаржився, що простіше було б усім разом піти копати копальню.

Треба вирішити продовольчу проблему.

Те, що цього не уникнути, доволі прикро.

Але якщо це потрібно, щоб розв'язати людям гаманці, цей Мотоясу зніме всі обмеження.

Нічого страшного — головне, щоб це не приписали Батькові чи мені як заслугу.


«Зрозуміло. Хоч мені це й не до вподоби, я теж докладу рук»

«Маєш якесь рішення?»

«Звісно. Доповім Батькові згодом»


Звісно ж, я дістану біопланти й поширю їх.


«Це рослини, які нібито розробила родина Лінивої Свині. Я дістану їх, і вони розв'яжуть продовольчу проблему. Так ми певною мірою врятуємо людей від голоду»

«То в тебе є спосіб?»

«Спочатку це мала бути проблема, яку створив я, а Батько мав її виправити й поширити рослини, щоб це стало його заслугою»

«Бо якщо я надто активно дію, Церква Трьох Героїв починає пильнувати. Ну... вони постійно приходять із перевірками. Щоразу»


Так воно і є. Щоразу, коли ми прибуваємо в нове місто, вони нишпорять по намету, вдаючи перевірку.

Допитувалися, чи немає людських рабів, аж надто наполегливо.

Але всіх ми відправляємо в Сільтвельт, тож тут їх нема. Через це викуп людей у рабство довелося робити через інші канали.


«Сумно, що заробляємо на тому, що работорговець — третьосортний. Тільки й того, що продажі в Сільтвельті зростають»


Отже... хоч усе й виглядало гладенько, насправді справи йшли не так добре.

Тож біопланти конче треба розблокувати.

І ось так я дістаю біопланти, а від родини Лінивої Свині вони поширюються містами й селами, щоб розв'язати людям гаманці.


«Ну, сподіваюся, що з планом Мотоясу-куна вдасться заробити й у Мелромарку»

«Так і буде»


Шкода, що це не можна записати як заслугу Батька, але нічого не вдієш.

Отак ми собі балакаємо, Батько з пані старшою сестрою п'ють, і ми чекаємо на Панду. Але вона все не приходить.

Слон, схоже, теж шукає Панду — виходить із таверни, заходить, розпитує знайомих.

Зрештою Слон підходить до нас.


«Пане Ермеро, того, кого ви шукаєте, нема?»

«Так. Герой Списa, пан Рен, просив влаштувати йому ще одну зустріч із Героєм Щита, тож я розпитав довкола. Схоже, після того випадку вона, щоб розвіятися, взяла якесь завдання й поїхала...»

«Отакої»


За словами Слона, їй не сподобалось, що я попросив Батька охороняти мене, тож вона взяла якесь більше завдання й поїхала.


«Вона наймичка, тож таке можливо. Що робитимемо? Схоже, невідомо, коли вона повернеться... Може, залишимо їй звістку й зайдемо за кілька днів?»

«Хм. Мотоясу-кун, а що вона за людина?»

«Вона зможе порозумітися з Батьком і пані старшою сестрою. Дуже різнобічна людина»

«Так, я чув...»

«Я думав, вона чудово впишеться в цирк, але не пощастило з часом»

«Упишеться?»

«Якщо конкретно — вона панда-звіролюдина»

«А...»


Батько, схоже, зрозумів — кілька разів кивнув.


«Тоді я розумію. Для японського чуття вона ідеально підходить як експонат»
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